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munagasyah.
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Abstrak

Skripsi ini mengkaji penerjemahan gaya bahasa majaz yang terdapat
dalam drama a-Fir'aun al-Mau’ud. Dalam drama tersebut, tidak sedikit
Pengarang menggunakan ungkapan majaz untuk menyampaikan suatu pesan. Hal
itulah yang membuat penulis tertarik untuk mengkaji lebih lanjut tentang bentuk-
bentuk uslub majas beserta penerjemahannya.

Adapun problematika yang dihadapi penulis adalah bagaimana cara
menerjemahkan suatu ungkapan majaz agar dapat dipahami para pembaca tanpa
menghilangkan pesan, juga tanpa mengurangi keindahan bahasanya. Agar lebih
mudah dipahami maka penulis mengklasifikasikan bentuk ungkapan majaz ke
dalam empat citra, yaitu citra antropomorfik, citra hewan, citra abstrak ke konkrit,
dan citra sinestesia. Adapun Penelitian yang dilakukan penulis merupakan
penelitian kajian pustaka dan metode yang dipakai adalah metode terjemah
harfiah.

Hasil penelitian ini menunjukan bahwa penerjemahan ungkapan majaz
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia |ebih banyak diterjemahkan secara harfiah
dan terjemahan tersebut sudah dapat dipahami. Meskipun demikian, ditemukan
sgiumlah ungkapan majaz yang memerlukan padanannya dalam bahasa sasaran,
sehingga ketika suatu ungkapan majaz tidak ditemukan padanannya maka
ungkapan tersebut akan diterjemahkan sesuai dengan makna yang dimaksud
pengarang.

Keyword . Terjemah, Mgaz, drama al-Firaun al-Mau’ud
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Ibnu Burdah. Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab
(Yogyakarta: Tiara Wacana, ),him. .

M. Zaka al-Farisi. Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia Strategi Metode Prosedur
Teknik ( Bandung: PT Remaja Rosdakarya, ), him.
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Munip Abdul, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab kedalam Bahasa
Indonesia, (Yogyakarta: BIDANG AKADEMIK UIN SUNAN KALIJAGA: ), him.

Al-Jarim Ali, Usman Mustafa. Al Balaghatul Wadi’ah. (Bandung: Sinar
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(Jakarta: Darul Ulum Press, ), him.
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indonesia/
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